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Dissertationis 


de  vocabalis  Homerieis  qme  in  aiterutro  eamiine 

non  inTenluntnr 

Pars  altera. 


liuod  m.  priore  hujus  dissertatioms  parte  proposui,  non  orationis  sed  argmnenti 
natura  efi[ectum  esse  ut  permulta  in  altero  carmine  Homerico  saepissime  in  altero 
numquam  legantur:  id  nescio  au  nullis  Yocabulis  luculentius  ostendatur  quam  iis 
quae  fugiendi  notionem  habent.  E  quibus  ^sufetp  et  f  w;'^}  quorum  signi- 
ficatio  latissime  patet,  utrique  carmini  communia  sunt:  nam  et  de  iis  dicuntur  qui 
mortem  effugiunt  et  de  iis  qui  e  periculis  evadunt  incolumes  et  de  exulibus  qui  pa^ 
triam  relinquunt.  Contra  (pipea^at  ^ofieta^ac  ^dfio^  quum  iis  potissimum  con- 
veniant  qui  ab  aliquo  persequente  in  ^am  aguntur,  in  Biade  sexcenties  dicta  sunt 
et  de  singulis  et  de  exercitibus  qui  victorum  irruentium  impetiun  sustinere  non  pos- 
sunt:  nec  vero  mirum  est  has  voces  in  pugnarum  descriptionibus  celebratissimas  in 
Odyssea  vix  unquam  adhibitas  esse.  Et  ^k^ea^t  quidem  quod  Ilias  undecies 
habet,  semel  dictum  est  de  procis  per  oecum  Uhxi  trepidantibus  quos  cum  vaccis 
poeta  comparat  ;jf299  ol  <?'  k^kpovxo  xard.  fjikyafiou  ^der  a>c  d^^sXmaUf  et  ^fieur^ 
cujus  in  Diade  triginta  quinque  exempla  sunt  semel  de  canibus  quos  ab  Ulixe  in 
mendicum  transformato  lapidum  jactu  depellit  Eumaeus  rl63  xuuCT^^fiua  ff  kriptoae 
did.  aza^fxoto  <p6^T^f^ev\    <p6^oz   autem   in  Iliade  undequadragies  positum  non  est  nud 
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in  loco  spurio  libri  extreini  57  ol  ff^ffxovro  tpd^oi}  fiBxdBofxoi  ^AxoLtol,  qui  conflatus 
est  ex  heimstichior84  et  clausula  pervulgata.  Ceterum  casu  evenit  ut  etiam  ^£>C« 
(quae  ipdpoo  xpudeyTo^  kzaiprj  a  poeta  dicta  est)  in  Odyssea  legatur  iv  dk  Zsb^  Tsp- 
TTtxipauvo^  06Cav  kfwt^  trdpotat  xax^u  ^dXeu  ^269  qui  versus  repetiti  sunt  yo438;  Hias 
substantivum  sexies  habet  ((?366  apud  Seberum  excidit)  et  semel  adjectivum  (po^a- 
xtvdq  iV102.  Sed  in  pugnarum  descriptionibus  non  haec  tantum  verba  quae  tre- 
pidam  et  praecipitem  fugam,  sed  ea  quoque  quae  lentiorem  recessum  signi- 
ficant,  proprium  locum  habent:  unde  ^dCopat  et  x^P^^  ^t  quae  cum  iis  com- 
posita  sunt  in  Odyssea  aut  numquam  usurpata  sunt  aut  rarissime.  Quod  dicit  Papius 
in  lexico  graeco  sub  voce  x^^^i  ^j^  verbi  medium  sensu  cedendi  numquam  dictum 
esse  in  Odyssea,  id  de  simpKci  quidem  verum  est,  cujus  Hias  trigintatria  habet 
exempla;  sed  compositum  dvaxdCofiat  quod  in  Diade  terdecies  positum,  bis  in 
Odysseam  venit  iy280  dAA'  dmxaaadfievot:  vtjx^^  TtdXtu  et  A97  c5c  f^c?r' •  l;-ft)  <?'  rha- 
Xaaadpsvo^  ^i^o^  dpj-updTjXov  xooXeto  eyxaTkTnj^a,  eodemque  loco  invenitur  5;r.  elp. 
dTTOxdCofiat  (95  dAA'  ditoxdCeo  ^di^poo).  Simih  proportione  exempla  verbi  x^P^^ 
distributa  sunt,  ut  pleraque  omnia  in  Diadem  cadant,  nonnulla  tamen  per  Odysseae 
carmina  sparsa  hanc  vocem  nequaquam  his  poetis  inusitatam  fuisse  ostendant: 
Xwpio)  10,0  oTtoxtopka)  6,0  dvaxtopko)  12,3  (/o453  Tdv  <?'  dvaxoiprfiaa^:  Tzpoakipr^ 
■KoXopffTtz  Vdoaae6^  461  vov  di^  d  ooxku  xaXd  Stkx  pejd^otd  xMoi  hip  dvaxoipi^aetv x'^'^^ 
fivTjoT^pec  d^dvexdyprfjoav  peydpoto  poxov  dk). 

'  Quum  has  quas  adhuc  enarravi  discrepantias  e  diversitate  materiae  natas  esse 
appareat  quae  utrique  carmini  subjecta  est,  tum  eas  ad  quas  nunc  transeo  eadem 
ratione  exphcandas  esse  concedetur.  In  eo  carmine  in  quo  nulla  justae  pugnae 
imago  proponitur raram  occasionem ftiisse  vocabula  npdpoz  et  itpdfiaxon  adhibendi 
per  se  patet.  Quorum  illud  (7,1)  in  Odyssea  semel  usurpatur  A  493  ubi  Achilli 
umbraUhxem  de  rebus  a  fiHo  gestis  percontatur,  ^  %7:ei?  Ic  TcdXepov  Trpdfioi;  epfievat 
^e  xal  o6xl\  hoc(35,2)  bis  legitur  <t370  roJ  xk  p!  Xdot(;  TcpibTotaiv  kvl  Trpopdxotat  fuykvTa 
et  0)525  kv  d^eTteaov  npopd^ot^  Vdoasd^  xai  <paidtfio<:  ol6<;.  Contra  quod  verbum 
dptaTe6etv  (13,1)  Odyssea  non  habet  nisi  <^652  {xoopot  d''  ol xaTd  d^fiou  dptare^ooat 
xa^^  fjpd<:)j  casti  factum  judico;  nam  id  aeque  iis  cohvenit  qui  nobihtate  vel  divitiis 
atqtle  iis  qui  beUica  virtute  praecellunt.  Unde  etiam  dptaT^e^  in  Odyssea  non 
raro  (sexies)  adhibitum  quamquam  multo  parcius  quam  in  Biade.   —    De  dXxij  jam 
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supra   monni   ejus   epitheton   6ouptc  Hiadi  proprinm  esse;   idem  valet  de  attributo 
victoriae  ize/faXxTJ^  (6,0)  quod  Homeros  ubique  quarto  casu  posuit  (lr6/>aAxla  v/rjyy). 

,,  ■  ,.  Posteaquam  ea  recensuimus  quae  ad  pugnarum  descriptiones  proprie  perti- 
nent,  pergimus  ad  vocabula  locorum  in  quibus  acies  dimicantes  confligere 
fecit  Homerus,  velut  Trsdiov  tsix^  itdhii  rrff?/)oc  et  sinulia.  Quae  quum  nulla  Hiadis 
pagina  non  habeat,  alterius  carminis  magna  pars  pervolvenda  est  ut  unum  vel  al- 
terum  eorum  tibi  occurrat.  Et  tbX-^o^z  quidem  si  recte  numeravi  non  saepius  in 
Odyssea  legitur  quum  quinquies  (quibus  locis  accedunt  duo  exempla  alterius  formae 
TSix^ou):  TTukat  autem  ne  semel  quidem  inveniretur,  nisi  tres  portae  in  historia  fabu- 
lari  fictae  commemorarentur,  quae  sunt  somniorum  <?809  (quae  duplex  esse  dicitur 
r562),  Orci  ^157  (qui  etiam  in  Odyssea  TroXdpTT}^  audit  A276[4,l]),  solis  denique, 
quae  criticos  tantopere  exercuit  ft>12.  At  de  porta  qua  aditus  in  aulam  vel  in 
urbem  patet  7:6Xat  numquam  in  Odyssea  positum:  66pat  autem  quae  sunt  domo- 
rum  etiam  saepius  nisi  fallor  quam  in  Diade.  Qumn  igitur  portae  moenium  in 
Odyssea  nullae  sint,  eo  minus  mirum  est,  ye^pdpa  (7,0)  neque  proprio  sensu  ibi 
dictum  esse  neque  significatione  spatii  inter  duas  acies.  Etiam  jsipupdo)  (2,0) 
Hiadi  proprium.  Contra  casus  tuht,  ut  itupxoz  quod  Ilias  quadragies  bis  habet,  et 
proprie  semel  diceretur  ^262  auTh^  Ir^y  Trdko^  t'  km^^stofjsv  ^v  Ttkpt  Tropfo^,  et 
semel  translate  A555  toTo<;  ydp  atptv  7t6pxo<z  diTtwXso,  Idem  liber  duo  &na^.  slp.  habet 
a  Ttopyoc;  ducta  264  Tt^pya^aav  t'  kitsl  ob  jnku  d7t6pj-a)T0v  f  kd6vavTo Natkfxsv  s6p6- 
Xopov  Sij^yjv'^  sed  TtopyTjddv  quod  de  agminibus  stipatis  ter  usurpatum  in  Biade 
in  Odyssea  non  erat  ubi  poneretur.  Plurima  igitur  hoc  genus,  quae  in  Ihade  fi-e- 
quentata  sunt  semel  vel  iterum  etiam  in  alterum  carmen  adscita  esse  et  vidimus  et 
videbimus.  Quae  sicut  casu  fieri  potuit  ut  pluribus  locis  ita  fieri  potuit  ut  nullo 
ponerentur.    v  i;  . -r      r ',,;..   ..-f. -f  ,,.;,,>:  r  .  , 

;r<;.  Non  esset  profecto  cur  miraremur,  si  in  Odyssea  neque  Td^po<:  legeretur 
neque  ax6Xo7te<;^  quorum  illud  in  Diade  tricies  sexies  hoc  octies  legitur.  Sed  et 
hoc  semel  dictum  est  de  vaUis  quibus  muri  Phaeacum  instructi  sunt  jy  145  Tsij^ea 
fxaxpd  ^T^Xd  axoX67teaoiv  dprjpdTa^  ^opa  ldka^at\  et  illud  de  fossa  quam  Tele- 
machus  per  pavimentom  oed  dudt  ad  secores  impingendasf^l^Or/ocDrov/i^i^^reA^jreac 


oT^ffsy,  did  Td^pov  dpu^a^,  Contra  f^/^t^c  qtiod  Ilias  tot  locis  habet  qaot  axdkoTX^ 
(septies  de  arbore  illa  solitaria  e  campo  Trojano  sur^nte,  semel  in  comparatione  /7  767 
cum  aliis  arboribus  ^ydu  tb  fieXlrjv  ts  Tauo^Xoidu  ts  xpdvetav)  in  Odyssea  non  legitur. 

Haec  vocabula  quae  manitiones  castrorum  et  urbium  notant,  sequantur 
verba  ad  expugnationem  spectantia  quae  diruendi  et  vastandi  potestatem  ha- 
bent.  Quae  omnia  in  Hiade  multis  partibus  frequentiora  esse  quam  in  Odyssea 
vix  est  quod  moneam:  k^aXaTrdCeiv  9,3  xepatCetv  8,1  (^516  diXXov  fflDJ.-^  deids 
Tzdhv  XBpat^fiBV  alTnjv  quocum  cf. //767  IldTpoxX^  ^  ttou  t^a&a  ir.  x.dp:jv).  JatCstv 
(19,2)  quod  in  Biade  perrumpendi  et  lacerandi  vim  habere  solet,  in  Odyssea  semel 
sensu  dividendi  usurpatum  est  ^  434  iTrraxa  ndvTa  dtepjotpdTO  datCcov  et  semel 
translatum  v320  dXXatst  ^psah  -^atv  sxo)V  dsdat^p.ivov  ^Top;  sed  hic  locus  rationi 
inferendus  non  est,  quem  jam  veteres  obelo  rectissime  notaverunt. 

,  Restat  ut  moneam  etiam  similium  diversorum  usum  nonnihil  ad  discrepan- 
tias  inter  utriusque  carminis  dictionem  augendas  contulisse.  Namlliadis  argumento 
quum  illae  heroum  pugnantium  cum  bestiis  camivoris  comparationes  apprime  con- 
veniant,  factum  est  ut  his  identidem  usurpatis  ferarum  vocabuhs  quinquies  appo- 
situm  sit  epitheton  wpo^dfof:,  quod  praeter  haec  simiha  in  Hiade  locum  non  in- 
venit,  nedum  in  Odyssea.  Ahter  res  habet  in  vocabulo  ejusdem  significationis 
(opTjaTTfjt;  (4,0)  quod  serael  tantum  in  simih  positum,  bis  de  avibus  et  canibus  qui 
cadaveribus  vescuntur,  semel  translatum  w/iT^an^^  dvi^p. 


Ex  iis  quae  adhuc  disputavimus  apparuisse  opinor,  numerum  vocabulorum 
quae  alterutri  carmini  pecuharia  sunt  nequaquam  angustis  finibus  circumscriptum 
esse.  Nam  ab  Odysseae  sermone  non  modo  plurima  aliena  esse  vidimus  quae  ad 
bellum  et  pugnas  pertinent,  velut  armorum  mihtum  ducum  tumultus  fugae  muni- 
mentorum  direptioni»  nomina:  sed  nonnulla  etiam  huic  generi  conjuncta  et  cognata 
partim  in  Diade  longe  frequentiora,  partim  in  Odysseam  numquam  admissa  esse 
intelleximus.  Hinc  ad  ea  vocabula  transeo  quae  Odysseae  propria  sunt, 
qnorum  duplex  genus  est  alterum  ad  res  maritimas,  alterum  ad  do- 
mesticas    spectans.     £x  illis  autem  non  pauca  etiam  in  Iliade  inveniri  consen- 


taneum  est,  quippe  quae  res  in  ora  maritiiDa  gestas  narret,  nec  vero  omnia.  Nam 
quod  dkfiTj  (4,0)  et  dX/iupdv  5da>p  (8,0)  in  Odyssea  sola  frequentata  sunt,  id 
neqoaquam  casu  evenisse  judico.  Salsugo  enim  aquae  marinae  non  erat  cur  me- 
moraretur  in  eo  carmine,  in  quo  aspectus  tantum  et  fremitus  maris  describitur, 
nnmquam  autem  errores  navigantium  qui  omnibus  terrae  bonis  carent.  Contra  ad 
depingendum  littus  nil  magis  facit  quam  strepitus  undarum  ad  arenam  allisarum, 
unde  izoXO^Xoitr^ov  ddkaxraav  ter  tanto  amplius  in  Hiade  dictam  invenimus  quam 
in  Odyssea  (6,2).  Qoae  autem  ad  profunditatem  et  immensitatem  maris  alti  per- 
tinent,  in  Odyssea  saepius  tangi  argumenti  natura  fert.  Hinc  XaXTjia  quod  illic 
septies  legitur,  Ilias  non  habet  nisi  in  una  clausula  aXb^  k^  fjjkfa  kuzfia  7267  quae 
ex  «323  translata  est;  nec  saepius  quam  bis  epitheton  ijBpostdif^^  Wl^^  (cujus 
alterum  dimidium  kn''  ijspoetdia  ndvwv  item  ex  Odyssea  desunitum  est)  et  £770 
daaov  d^ijepaeidk^  duijp  tdev  d^aXpounv.  In  Odyssea  ijsposidi^^  quindecim  locis  legi- 
tor,  non  modo  cum  vocabulis  maris  sed  etiam  cum  axdroQ  et  Tckzp-^  conjunctum; 
altera  autem  forma  i^ep6et^  quae  propter  versus  rationem  non  facile  cum  7:6vto<: 
componi  poterat,  vocibus  C6^o^  4,3  Tdptapa  S\Z  xiXeu^kt  {>64  attributa  est.  Cete- 
rum  numquam  obliviscendum ,  usum  vocabulorum  aliquatenus  a  casu  pependisse, 
unde  nonnuUa  quae  ex  argumenti  natura  Odysseae  peculiaria  esse  conjicias,  in  Iliade 
etiam  frequentiora  sunt,  velut  ^kv^o^  6,5. 

De  ventorum  epithetis  dxpaij^:  (0,3)  non  legitur  nisi  in  Odyssea,  txfie- 
voc  autem  (1,4)  semel  in  primum  Iliadis  librum  venit  cum  multis  aliis  ad  rem 
navalem  pertinentibus,  de  qua  translatione  dixit  Hauptius  in  additamentis  adLach- 
manni  librum  de  Ihade  p.  99.  Quae  insulis  attribuuntur  sive  omnibus  sive 
certis  quibusdam,  Odysseae  propria  esse  omnia,  supra  monui  {ebdeieXo^  0,7 
dfi^iaXoq  0,5  dpyipuzoQ  0,4).  AtpLi^v  si  in  Ihade  numquam  inveniretur,  nemo 
profecto  inde  colhgeret  hoc  nomen  ilhs  poetis  ignotum  fuisse;  sed  casu  accidit  ut 
vocifl  in  Odyssea  tricies  bis  usurpatae  etiam  ilhc  tria  reperiantur  exempla;  unum  in 
simih  if  284  xai  z*  k<p'  dXd^  nok^<:  xkxozai  (nix)  hfxkatv  ze  xat  dxraTc,  alterum  W7A5 
ubi  mercatorum  Phoenicum  maritima  cum  Graecis  commercia  tanguntur  (azf^aav 
^kv  Xifikveaat,  Sdavzt  dh  dibpov  ^dmxav)^  tertium  in  versu  translato  A  432  (=  r  324) 
ol  ^5ze  d^  Xtfjtkvo^  TroXo^ev^koq  kvzb<:  Ixdvzo,  de  quo  cf.  Hauptium  1.  1.  qui  addidit 
nec  i:oXfjfiev&T^^  (1,4)  praeter  hunc  locum  in  Diade  inveniri. 
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i;/.  Xn  navium  epithetis  ^imilis  ratio  obtinet  atqne  in  maris  attribatis,  nt  non 
omnia  utrique  carmini  conveniant,  nam  in  altero  maria  sulcantes  in  altero  in  ter- 
ram  subductae  naves  plerumque  ostenduntur.  Cur  igitur  xopwvl^  13,2  Iliadi  pecu- 
Kare  sit,  minime  obscurum  est.  Si  enim  imaginem  castrorum  Graecorum  ante 
Trojam  nobis  proposuerimus  ordinisque  illius  quo  poeta  naves  collocatas  fecit,  nulla 
ejus  imaginis  pars  magis  in  oculos  incurrerit,  quam  puppium  in  terram  prominen- 
tium  curvaturae.  Hinc  toties  illa  formula  kv  vel  Ttapdi  U7^t/ai  xopwvicnv  (aJio  casu  hoc 
adjectivam  ab  Homero  non  positum)  quae  nisi  fallor  ubicumque  adhibita  est,  eun- 
dem  versus  locum  occupavit  — uu —  Trapd.  injoal  xoptouim  — uo — u.  Idem  factum 
in  duobus  Odyssea^  locis,  quorum  uterque  ex  Hiade  expressus  est  t  183  dXX^  6  pku 
kv  irjsaat  xopwviaiu  "IXiou  stao)  et  193  olxofjikva)  ai}v  v.  x.  I.  elao}.  IlokoxX-^t^  aequa 
proportione  in  utroque  carmine  invenitur  (6,5),  quoniam  transtra  etiam  navium 
subductarum  oculos  intuentium  feriunt.  Sed  quum  in  lUade  naves  quidem  transtris 
instructae  saepius  memorentur,  remiges  autem  in  transtns  considentes  poeta  num- 
quam  fecerit,  apparet  cur  xXtjIi;  quod  Odyssea  undecies  habet  in  Biade  non  sit 
nisi  uno  loco  /7170  ttsvt^^xovt'  iaav  dvdps^:  km  xXi^tatv  iTatpot.  Ceterum  non  inutile 
fiierit  monere,  quod  in  usu  verbi  xaSiCstv  11,21  tantum  intersit  inter  duo  car- 
mina,  ejus  discrepantiae  nullam  aham  causam  esse  quam  usum  formulae  in  Odyssea 
frequentem  ab  Hiade  ahenum  km  xXrjtat  xdBtCov.  ..::i,-r\ 

Cetera  quoque  quae  ad  navigationem  proprie  pertinent,  ixi  Iliade 
aut  desunt  omnino  aut  raro  admittuntur,  velut  TTTjddXtov  0,5,  xo^spvi/jTTjc; 
( — yj^^p)  2,7  (7^43  xai  ol  Tzsp  to  Tcdpoi;  f^  ^twv  kv  dy&vt  pivs^ov  0^t&  xopepvijTat  W^\Q 
pijTt  d^aoTS  xo^spy^jTTjc;  kvl  otvom  TrdvTO)  !\fja  Sot^v  Wovst  —  xopepvdo)  dTr.itp.y^iSS). 
'JaTtov  quod  in  Odyssea  undevicies  legitur,  Dias  (si  unum  simile  excipias  0  627 
dvifJLOto  dk  dstvb^  dijTTj^  lario)  kp^pspsTat)  non  habet  nisi  iQo  primi  Kbri  loco  ubi 
Chryseidis  domum  deductio  narratur,  cui  versus  433  lorla  pkv  areiXavTo  ^kaav  &kv 
vTjt  psXaivv)  pecuharis  est  (cf.  y  W)  vss.  480  dvd  d'  laria  Xsoxd  Triraaaav,  481  kv 
d^dvspo^  Trpfjasv  piyav  lariov  ex  Odyssea  translati.  Qua  in  re  non  possum  non  dis- 
sentire  a  Mauricio  Hauptio,  harum  reram  judice  inteUegentisskno  et  acerrimo,  qui 
in  hoc  translationis  genere  offendit.  Inuno  vero  ut  dicam  quod  sentio,  equidem 
offenderem  si  hic  locus  a  ceteris  ejusdem  rei  descriptionibus  multum  discreparet. 
Nam   habent   hoc   hi   poetae,    ut    ad  res  saepius  enarrandas   (quales  sunt  praetcr 
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navigationem  epulatio  sacrificatio  vestium  et  armorum  indutus  et  similia)  iisdem 
verbis  uti  ament,  sive  ea  ipsi  invenerunt,  sive  ex  aliorum  carminibus  mutuati 
sunt.  Qua  in  re  non  id  egisse  milii  videntur  ut  formulas  constanti  usu  vulgatas 
superstitiose  servarent,  multo  minus  autem  ut  dedita  opera  variarent.  Non  possum 
autem  satis  mirari  criticos  nonnullos,  qui  quum  illa  ab  Homero  abjudicent  quae  a 
solita  ratione  discedunt  tum  illa  in  suspicionem  vocant  quae  cum  aliis  carminum 
Homericorum  locis  concinunt:  haec  enim  servilem  imitationem  prodere  ajunt,  illa 
recentioris  aetatis  dictionem.  Ceterum  vix  unquam  certo  sciri  poterit,  utrum  auctor 
narrationis  de  Chryseide  ex  Odyssea  hauserit,  ut  Hauptio  videtur  (1.  1.)  an  is  qui 
navigationem  Telemachi  narravit  ex  hoc  loco,  quae  est  Nitzschii  sententia  (Adnot. 
ad  Odysseam  Vol.  I.  p.  125).  Hoc  fortasse  dijudicari  posset,  si  carmina  Homerica 
haberemus  quaha  primum  fusa  sunt:  sed  quum  plus  uno  saeclo  unius  memoriae 
ministerio  ea  propagata  esse  constet,  fieri  non  potuit  quin  in  carminibus  argumenti 
cognati  plurima  invicem  huc  illuc  transferrentur,  donec  loci  ab  initio  dissimiles  quasi 
gemelH  evaderent.  Ceterum  tantum  abest  ut  narratio  de  Chryseide  ser\Hlcm  pro- 
dat  imitatorem  ut  nonnulla  habeat  in  Odyssea  inaudita  velut  laToddxjjv  5;r.  e^.  434. 
Sed  redeo  unde  digressus  sum.  ^lazd^  (9,33)  in  Hiade  praeter  versus  allatos  malum 
significat  ^**  858,872  quem  Achilles  erigit,  ut  columba  supeme  alhgata  sagittis  peta- 
tur,  rehquis  locis  telam.  Quod  de  malo  et  velo,  valet  etiam  de  remo ;  nam  ^/>er/i<Jv 
quod  Odyssea  vicies  sexies  habet,  in  Diade  non  est  nisi  in  versu  translato  ^435 
xctfiTraMfiLOK  t^v  <?'  ei^  dpfwv  Tzpokpsaaau  kpszfjm^:  {—  0497);  epitheton  autem 
efjTjpe^:  ilHc  frustra  quaeritur  (0,6),  item composita  doxtx^p^^^f^o^;  0,6  iTn^peT/no^ 
0,6  ^tX-^jperpo^  0,8.  Sed  casu  accidit  ut  epiaaeiu  vox  ne  in  Odyssea  quidem 
frequens  (nam  ter  tantum  ibi  legitur  et  semel  Trpoepkaaetv  v  279)  praeter  versum 
allatum  adhibita  sit  /361  v^ac  kpd^:,  ev  d'  dudpa^  epeaai/ievat  pefxa&zaz,  et  kpkzrj^ 
quod  Odyssea  quinque  locis  habet,  ter  ^4  142,  309  ^719.  Sed  xkXXo)  Odysseae 
pecuHare  est  (0,5)  item  npopvi^ata  1,11  (J476  d^  Tdze  xotfxifaavTo  -apd.  Trpopvffata 
V7j6^  ex  Odyssea  desumtus  est).  Etiam  f^ta  (1,7)  ideo  in  Odyssea  tanto  frequentius 
eat,  quia  ubique  de  navigantium  commeatu  dictum  est  excepto  uno  loco  e  368  ftxr 
ff  dvepuK  Co^i  Tjimv  ^rffuava  nvd^ ;  locus  Liadis  est  .V 103  Uxotv  f  fjta  Tzkkovzat. 
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His  percnrsis  ad  alterum  genus  vocabulorum  Od^rsseae  propriorum  transimus 

quae  ad  accuratiorem  rei  domesticae  descriptionem  pertinent.  Quorum 

enumerationem   incipiam   a    duobus   foci  vocabulis  kaxdpa  1,10   (Ar418  daaai  fj^tt 

TpdMou  TTVpd^  kajfdpcu)  et  itrzh^  sive  laziTj  0,4;  de  vocibus  ab  iariT^  ductis  kTriartou  uno 

loco C265  legitur,  ktpk^tioz  1,3  (5125  Tp&aj;pky  kk^aaBai k(pk<mot Saam  laatv)  dvkaTto^ 

1 63  {d.ippi^TOip  d^kptazo^  dvkartd^  kartu  kxsivo^  *)0c  TzoXkpoo  kpazat,  quos  versus  spurios  esse 

alio   loco    probabo).     De  ceteris  domuum  partibus   ddTredov  (1,9)   semel  in  Uiade 

usurpatum  est,  ubi  poeta  deos  in  domo  Jovis  coenantes  focit  ^oakoi  kv  daTckdot  J  2, 

ai^ooaa    aliquoties,    ut  tamen  epitheton  kpldooTCO^  quod  in  Odyssea  septem  iocis 

ei  adhaeret,  non  appositum  sit  nisi  in  versu  ex  Odyssea  expresso  i2  8Q  3  (=  ©146,191)*). 

Coenacula  in  quibus  mulieres  habitabant,    in  Hiade  non  potuisse  commemorari  nisi 

rarissime    per    se   patet:   hinc  UTrepttttou  quod  in  Odyssea  vicies   semel  legitur,  in 

niadem  bis  tantum  admissum  est.    Ahero  loco  i?514  Mars,  altero  /7184  Mercurius 

narratur  cum  vii^ine  in  mulierum  habitaculo  clam  concubmsse:    uterque  Odysseae 

imitationem  prodit.    Quae  porro  in  domo  hospitali  advenis  praeberi  solent,  Odysseae 

pecuharia   sunt  pleraque    omnia,    velut  soHum  balneare,    aqua  ad  manuB  lavandas, 

cibus    lectus  vestis.     Akpvtov  (1^2)  JDias  uno  loco  habet  eoque  ex  altero  carmine 

translato  i?644  dkpvt'   utt'  ai&ouar]  ^Sfikvat  xal  pijfea  xald  =  <?297;    item  dadptv^ 

(^dq  1,10  (^576  ek  /T  daapbBoo<:  pdvTe<:  ko^kara^:  ?so6aavro  =  <?48);   X^P^^^P  (0,8) 

numqnam,    quia    adhibendae  formulae  x^pvt^a  d'  dpt^TToko^  rpox^  kTtkxeoe  ^pooaa 

nulla  fuit    occasio.     An    quisquam  credet  manuum  lavationem  ab  Hiadis  poetis  ajio 

vocabulo  notatam  fuisse?    Ne  is  quidem  opinor  qui  nesciret  ;|f€/)p/zrre<r^a£  dictum 

esse  AAi9  x^P^^fi^^  i2304.    Nec  dubitandum  eritquin  fipwpyjO^^  et  fipa)at^{\^S) 

ideo  in  Odyssea  fere  sola  usurpata  sint,  quia  ibi  toties  de  cibis  sermo  est  qui  hospi- 

tibus  praebentur  ac  de  viaticis  quae  navigantes  secum  ferunt.    Ceteram  unus  IKadis 

locus  7210  TTptv  <?'  ou  Ttoi^  (kv  epotye  <pih)v  xaxd  Xatpdv  hii]  Ou  ndacf;  oudk^pwatx;  — 

ostendit  si  res  saepius  memorata  esset,  iutnrum  iuisse  ut  verbum  pluries  adhiberetar. 

Hinc    etiam    dl^tTov    in  Odyssea   longe    frequentius   est  (S,13).     Loci  IHadis  sunt 

il631  et  640  ubi  Nestor  vulneratum  Eurymedontem  cibis  et  potione  fovet  et  2*560 

ubi  imago  messis  scuto  Achilli  inlita  describitur  {daTrvov  kpi^atv  Xeux^  dX^tra  TeoUd 


*)  De  duobuB  locia  750  uxtutav  iQidovjmv  et  x515  noxa^tol  iqidovnoi  supra  monui. 
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itdXovov,  quem  exitum  duo  OdyBsea^  versus  habent  A28  ^77).  His  omnibus  per- 
pensis  nec  id  opinor  mirabile  videbitur  quod  l^y^jfc  in  Odyssea  quinquies  decies, 
inDiade  numquam  positum  est;  nam  etiam  hujus  vocabuH  quod  tam  late  patet  quam 
latinum  vestis,  in  descriptione  rei  domesticae  proprius  locus  est.  Ceterum  altera 
forma  saSo^  est  in  extremo  libro  Biadis  de  velamento  quo  Thetis  caput  operit  94 
Tou  d'  oHn  fisM]fTspou  irrXsTO  s<tSo<:.  Ac  vel  eae  voces  quae  singulas  vestiiun  species 
indicant,  in  Iliade  rarae  sunt  quamvis  heroum  vestitus  aliquoties  describatur: 
xXaXva  8,52  ipapo^  6,26  /59/^0^  2,12  (/657  xd>sd  ts  pvjffdc:  ts  XI\h}Io  zs  Acrrwv 
dwTov^  alterum  i2644  jam  supra  monui  ex  «^297  desumtum  esse).  Neque  x&a^  in 
Iliade  legitur  praeter  locum  ex  nono  hbro  modo  allatum,  contra  in  Odyssea  duo- 
decies,  nam  toties  pelli  villosa  sellae  vel  cubilia  sternuntur.  Ac  nescio  an  huic 
generi  adscribendum  sit  XPVI^^  quod  omnia  bona  quibus  utimur  comprehen- 
dit;  nam  id  quoque  in  Odyssea  sola  invenitur  (0,14).  Fateor  hoc  mirabile  videri, 
praesertim  quum  substantiva  a  xTdojiai  ducta  in  Diade  non  ita  rara  sint:  xT^fia 
19,42  xTkaTa  5,10  xT^ot^  6,5;  nec  tamen  obliviscamur,  quantum  in  his  rebus 
casui  tribuendum  sit. 


Praeter  rerum  et  locorum  de  qua  adhuc  diximus  diversitatem  diversitas 
peraonarum  spectanda  est,  quae  multas  discrepantiae  inter  utrumque  carmen 
causas  attulit.  Qua  in  re  id  maximum  momentum  fecit  quod  in  Iliade  dii  et 
multo  plures  inducuntur  et  multo  saepius;  unde  etiam  deomm  epitheta  iUic 
multo  plura  adhibentur.  Velut  Junonis  quae  in  Hiade  quasi  primas  partes  agit, 
in  Odyssea  ter  tantum  in  transcursu  mentio  facta  est:  <?513  edoHJS  dh  T^dvjia^Hpv^ 
(Agamemnonera  domum  navigantem)  A  603  qui  ex  theogonia  Hesiodea  952  irrepsit 
{naXda  Aih^z  psfdXoto  xat  ^p^<:  ^jf/^werorrsiJ/Aoy  —  de  Hebe  sermo  est)  /i  72  denique  d)J^ 
"Hprj  TtapkTTsp^sv  (navem  Argo)  kTTsl  <pOjo<:  ^su  iTfjawv.  Quid  est  igitur  quod  miremur 
epitheton  powTtK;  huic  deae  quasi  quodam  privilegio  attributum  in  Odyssea  non 
legi?  Nam  praeter  duos  locos  quos  Aristarchus  aliis  de  causis  pro  spuriis  habuit 
(ri44  KXopkvTj  TS  ^0(b7rt<i,  2  AO  in  catologo  Nereidum  "AXlrj  ts  ^ow7:t<;)  semel  de  heroina 
dictum  est  H 10  ^uXo/akdouaa  ^owTrt^,  at  de  Junone  quatuordecies.  Item  izodi^vspoz 
constanti    usu  Iridi    appositum  (10,0),    quam  in  Odyssea  numquam  inductam  esse 


'^W»< 


notum    est.     Eadcm  de   cansa  epitheta  Martis  pleraque  omnia  Iliadi  propria  suut: 

^EvudXto^  7,0  ^oupoz  11,0  dvdpBnpdvTrj^  4,0  taXa6ptvo<:  ^oXs/itan^^;  3,0  (prae- 

terea  roJAoptvov  TroXsplCetv  II2S9)  /itai^ovo^4,0.    Unum  ^pozoXot j-6^  \2,imOdy8- 

seam  translatum  est  ^115,  ubi  Euryalus  luctator  Phaeax  ^pozoXotyw  lao^^Apqt  audit. 

Contra  in  illa  narratione   de  Martis  Venerisque  adulterio  Mars  //0(><r^y«oc  vocatur 

»9  285 ,    quod   huic    deo    qualem  Hias    ostendit   minus   convenire    apparet.      Ibidem 

ApoUo  in  numero  deorum  inducitur,  qui  Martem  cum  Venere  in  vinculis  cubantes 

spectant,    praeterea    semel    diei  festi  mentio  incidit    qui    Apollini  celebratur:    unde 

liis    duobus    locis    epitlieta    in  Hiade  toties  redeuntia  adsciscuntur:    kxTj^dXo^   8,0 

kxazrj^dXo^  6,2    (^339   a?  j-ap  tooto  ifkvotTo,    dva^  ixaTT^/SdX' "^AttoXXov.  v  278  dX(TO<; 

bnb  axispbv  kxaTTjPdXoo  ''AndXXwvoc^  kxaTi^^BXktTjc:  Alb  e;f«roc4,0  kxdepyoz  17,1 

(^  323  7}X^sv  dk  dva^  kxdepj^o^;  ''ATrdXXwv).    Ipse  summus  Juppiter  non  saepe  in  Odyssea 

rebus    Iiumanis    inseritur,    unde    non    omnia    adjectiva   quae  ejus  nomini  ad  versus 

complendos  apponuntur  in  hoc  carmine  locum  invenerunt,  velut  d.pytxkpaovo<:Z^O 

u(ptCoxo<;  4,0  daTBpo7:riT-fi<:  5,0;  aha  admissa quidem  sed raro :  btpt^pspkTf/z  4,2 

Kpdvoo  TTaii:  dyxoXojHT^Tsa)  7,1    (f?415   ozTt  /5rf  ol  Tkpa<:  ^xe  Kpdvoo  7raT<:  dyxoXjo- 

pT^Teo))]    kpiydooTtoQ  Jupiter    in    Hiade    septies    in  Odyssea    ter    vocatur.     Contra 

epitheta  Minervae  (jXauxcoTrt^:)  Neptuni  {yatVjoxo^:  svoai/^v)  Mercurii  (dtdxTopo^:  dpyet' 

^6vT7j<^  aequa  proportione  in  utroque  carmine  leguntur.     Quod  &fv6^  0,5  in  Hiade 

numquam    reperitur,    id    in   voce  tam  raro    adhibita  partim  casui  tribuendum  puto, 

partim  eo  expHcandum  quod  ter  Dianae  appositum  est  semel  Proserpinae,    quarum 

haec    in  Ihade    numquam    memoratur  illa  raro;    praeterea  semel  dyv^  kopvfi  (p  259. 

Ceterum    non    deorum    solum,    sed    rei-um   quoque    ad   deos  pertinentium  in  Hiade 

multo    frequentior    mentio   est.     Hinc  atyiz  quod  iUic  undecies  hic  non  legitur  nisi 

;^297  drj  t6t'  'A^vairj  ^diaipfipoTov  airiff  dvkaxev,    vkxTap  5,2    (^93  «359)  vexTd- 

j&eoc  2,0.    ^EipBTpij  quod  Odyssea  non  habet  nisi  in  uno  versu  spurio  <?353  ol  d' 

atet  ^ouXovTo  &eot  pefxv^a&at  e^sTpkcDV,  in  Hiade  novies  est  quia  plerumque  (septies  vel 

octies)   de  jussis  deorum  usurpatum  est.     In  idem  genus  cadit  d^$tToz  8,1  (quin- 

quies  de  rebus  divinis).  .    .  ,rT 


A  dis  immortalibus  ad  gentes  hominum  transimus  et  urbes;  quarum  in 
Hiade  multo  plures  nominari  consentaneum  est.   Praeterea  eo  differunt  duo  carmina 
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quod  plerique  populi  illic  bellum  gerentes  hic  pacem  agentes  proponuntur,  unde 
illi  epithetis  ad  bellicas  virtutes  spectantibus  omari  solent,  hi  ad  artes  pace  cultas. 
^EpiT^pe^  kTatpot  quod  paci  aeque  ac  bello  convenit  utrique  carmini  commune 
est:  kpiifjprj^  (quod  etiam  cum  dotddq  compositum  «346  tf  62,471)  in  Hiade  septies 
legitur,  in  Odyssea  decies  septies.  doXtx'f}pBTp.oq  et  ytXi^pezfio^  in  Diade  frustra 
quaeri  monui,  quae  sunt  Phaeacum  Taphiorumque  epitheta;  item  vaoalxXoro^  6,0 
(Phaeacum  et  Phoenicum,  altera  forma  vaoalxXetzoq  semel  C22).  Contra  ^tyoTrzd- 
Xsfioz  zaxo7t(t)k>(;  et  similia  ab  Odyssea  aliena  sunt.  0tXo7rzdX£/j.ot  10,0  vocantur 
Achaei  Trojani  Myrmidones  Leleges,  semel  izapoi  ¥6,  zax^oTzwXot  11,0  Achaei, 
Danai.  Nec  duipa^;  iTiTroxopoazdq  5,0  habet  Odyssea.  ^lT:it6dap.ot  45,3  Trojani 
audire  solent ,  sed  quoniam  hoc  ad  singulos  quoque  heroas  translatum  est ,  ter  in 
Odyssea  locum  invenit  ;•  17  (Nestor)  ;•  181  (Diomedes)  A300  (Castor).  XaXxoxi- 
zcaus^  quod  Ilias  tricies  semel  habet,  bis  in  Odysseam  venit  <(«  286  <?496  "Axctt&^ 
XaXxoxtzd)V(t)v).  "Aykpoyxot  7,1  quinquies  Trojanis  semel  Mysiis  semel  Rhodiis 
appositum ,  semel  X  285  fleptxXoiievdv  r'  dykpmxov»  Sed  quoniam  nationum  quae  in 
Ihade  nominantiu',  multo  major  numerus  est,  in  eo  carmine  etiam  alia  epitheta 
saepius  adscita  esse  ipsa  res  fert.  Hinc  tXixiOTre^  ^Axatoi  non  legitur  nisi  in 
IHade  6,0*),  xap7jxop.6wvz£q  ^Axatoi  illic  vicies  sexies,  in  Odyssea  quater  (prae- 
terea  x,  kzaXpot  /9408)  koxvi^ptde^;  paullo  saepius.  Addo  urbium  et  regionum 
epitheta,  quae  eadem  de  causa  in  lUade  longe  frequentiora  sunt.  In  horum 
numero  est  Cd&so^  7,0  quod  Homerus  numquam  non  cum  urbium  vel  terrarum 
nonunibus  conjungit,  kptfiwXa^  15,1  kpipa>Xo<:  6,1;  quae  apponuntur  nominibus 
Tpoir^  0&i7j  TdpvTj  Spf^xT^  JlaioviTj  etc.  sed  etiam  kpi^wXov  dpoopav  0  232.  Loci 
Odysseae  sunt  e  34  (2/£yo/3yy  kpijSwXov)  et  v  235  {dxzi^  —  kpt^wXaxo^  ijTreipoto).  Sed 
haec  materia  tam  larga  est  ut  ne  nunc  quidem  exhauriri  possit,  unde  ea  quae 
restant  in  aliam  opportunitatem  differenda  sunt. 


*)  klixwTTida  xovgr^v  ^98. 
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^uaestiones  Uterariae 

clrlbus  acadeniicls 

in  hiinc  annnm  ad  concertandnm  propositae. 


Facultatis  theologicae. 

Doctrina  de  ecclesia  recentissima  a  Kliefothio  defensa  cum  biblionun  sacrorum 
et  symbolonun  evangelicormn  doctrina  comparetm*. 

Facultatis  Jurisconsultorum. 

1.  Interpretatio  legis  35  pr.  §  1 — 5  D.  de  heredibus  institiiendis  (XXVIII,  15). 

2.  Interpretatio  cap.  28  X.  de  jurejurando  (11,  24). 

Facultatis  medicorum. 

1.  Disquisitiones  de  molluscorum  gasteropodum  tubi  alimentarii  textura. 

2.  Satis  notum  est,  fila  spermatica  ranarum  aliorumque  animalium  in  canali- 
culis  seminiferis  testiculi  vel  in  semine  e  testiculo  recens  expresso  immobilia,  certis 
tantum  conditionibus  moveri.  Quaeritur,  num  etiam  fila  spermatica  nonnulloinim 
animalium  crustaceorum ,  quae  prorsug  immobilia  esse  viri  docti  censent,  nllo  modo 
moveri  possint?  Simul  evolutio  et  introitus  eorum  in  ovula  investigentur. 


yr^' 


^ 


15 


4,  Facultatis  philosophorum. 

1.  Oeconomices  nomen  antiquis  non  idem  significabat  quod  nobis.  Explicetur 
igitur  e  scriptis  praecipue  Aristotelis  et  Xenophontis,  quae  fuerit  e  sententia  eorum 
natura  et  indoles  oeconomices,  quemque  locum  tenuerit  inter  ethicen  et  politicen, 
nec  non  artem  quaestuariam  sive  cbrematisticen. 

2.  Jussu  papali  Rafael  Santius  Romam  antiquam  descripsit  formamque  urbis 
in  tabula  delineatam  addidit.  Ad  nostram  aetatem  sola  prolegomena  pervenerunt, 
inserta  in  epistolam,  quam  olim  Balthasar  Castighone,  orator  apud  Leonem  X.  P.  M. 
concepisse  credebatur.  Qua  in  descriptione  multa  aedificia  in  singulas  classes  distri- 
buta  sunt.  Examinetur,  qua  scientia  architecturae  antiquae  et  gothicae  instructus 
pictor  celeberrimus  hanc  distributionem  instituerit.  Eam  epistolam  duo  Ubri  con- 
tinent,  alter  plurimis  adnotationibus  illustratus,  quem  Daniel  Francesconi  ita  inscri- 
ptum  edidit:  „Congettura  che  una  lettera  creduta  di  Baldessar  Castighone  sia  di 
Rafaelle  d'Urbino.  Firenze  1799";  alter  a  Joanne  Passavantio  compositus:  Rafael 
von  Urbino  Vol.  I,  p.  539.  In  sermonem  vemaculum  versa  invenitur  in  his  Hbris: 
„Beschreibung  derStadtRom  Vol.  I,  p.  266.    Guhl  Kuenstlerbriefe  Vol.  I,  p.  135." 

3.  De  acido  Kynurenico.  Quomodo  sit  parandum,  quaenam  ejus  compositio, 
quaenam  praestantiora  ejus  sint  connubia,  experimentis  dilucide  exponatur. 
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